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3 und 315,3 aus 
idisehen Apophthegmata Patrum Aegyptiorum, die G. Zoega 


1810 heransgah un dorii in die Lesestficke seiner koptischen eem: 
matik” 1904 aufnahm. Diese Abschnitte weisen nämlich, wie aus dem gestörten Walt 
lichen Zusammenhang deutlich hervorgeht, Lücken suf (bei Steindorff n. n. O. S. 
2. 16 und 8.20%, Z. 2/3) 

Der Inhalt and Wortlaut dieser Lücken aber ist dadurch gegeben, daß wir bekannt- 
lich in den lateinischen „Verba Seniorum: des Pelagins-Johamnes, die viel voll 
stündiger erhalten sind als die sehr stark fragmentierten 
nieht nur zu diesen, sondern auch та fast allen andern sa'idi 
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Titol Павбдивод ist wieder mit dem Titel identisch, der sieh für die Quelle 
аро Jedenfalle bezieht sich dieser aweite Tal aueh hier auf 
и ale Titel des nemen selbst. 
kann koin Zweifel bestehen, dal sie auf eine rem 
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ine Gruppe zusammen, auf 
dio Dieta dieser zweiten Gruppe, 
Rücksicht auf ihren Inhalt 
Vorlage maß mit der 
л beiden Moskauer 


dio noch dem Photios vorlag und jetzt noch 
"dor Inteinischen Übersetzung des Pelagius und Johannes 


Dieta pei PolagiussJohannes (= одеа» ier йй) 
Ausnahmen in fast überall genau gleichem Wortlaut авс 


"uml Gliederung der Arden “уйн Mier (bei l'elagius Johannes), 
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* Ба so daß also die Anordnung xerê отого» nicht erst auf den Redaktor 
"Verdionst bestand vielmehr Moll in der strengeren Durchführung der alphabetischen 
Scheidung der bennnnten und unbenannten Dicta. — Bei den 
jeden Kapitels immer zuerst die der Männer und dann orst 
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lateinisch übersetat dureh Pelagius grieehisehe Redaktion: 2mogóégumte tür 
= Vorba Seniorum liber V und VI der Vitae Patrom | ба» Гердт»; deren erster Te 
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3. Kapitel. 
Die Iateinische Übersetzung der AvBpav Auto, Bifloç durch Pelngiusdohannen, 


Isteinische Apophthegmensammlung erkalten (bei Migne, Pat 

der Vitae Patras 7 

Dabei ist die Übersetzung das Johannes mit ihren vior Büchern die u 

und auch 1 lus, die mit dem 20. Dictum i scher sesch, 
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Jedes dieser 21 Bücher trägt oine Überschrift, die den Inhalt der im jedom einzeloen Bach 
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Iragmentarisehen Zustand vor allem dadurch, dab sie auch sehr viole Dieta ohne Namensnennung enthält 
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12.—15. Pastor;® 16, Pambo; 17. Sois; 18: Chame; 
Bach Il: De quiete: 1—2, Antonius; 3—7. Arsenius; 8. — 9—10. Moses; 11. Sie 
18: Pastor; 18. isoin; 14-16: Ohne Namen. 
а. Arnim; 3. Ammon; 3. Koener: 4. Eli; D. Theophilo 
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Daß dor griechische, ‚der dem PolagiusJohannes vorlag, mit der Arder Léiler Бий, d ch kommen in diesen Namen, besonders in den koptischon, е А WARANA 
vun doron RE cm ndi war, geht daraus deutlich auch int es oft аиб, ob alle einfach unter enee Wer ШИНИЙ 
hervor, dall bis auf давж versehwindende Aun! alle unter Eigennamen gehenden Dieta bei inem und demselben Manne. Namens oder welchem бөг genannten хаяа” 
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e A Te S 187 unter Amman Хана Nr, 8; Polag. XV 24 wnbenannt = A. P. S 439 unter Hor 11: ` iu s Quat; (3, 833) бор 
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Nur sohr lah kommt ея vor, daß ein und dieselbe Dietum in der anl eine engere Verwandtschaft mit der Arder éier Be und auch mit dem Miya 
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(8.49) Nr, 10). reicher ale die des l'élagias-Johanners 
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(Ampo), 18. Apollo, 18. Are, 14. Arsenios, 10. Ally 
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18. Beniamin, 19, Bavarian, 20. Colasion, 31 Dins ‚Jahre 560—573 regi 

oron, 20. Dulos, 36, Melladios, (Famili ` Epiphanios (Erzbischof), 33. Euagrion, Ї Mn ing der ie 
dere, 30. Ephramm “ойт, 34. Elias, 36. «иж (ah Jos, d.h. b 

Тай), 36, Techn, 87, Theodoros do Bonato und 38. do Ph 0 

(Erabischof), H хаар ЛА = A. P. S430: Хине, 


- e o a — 
каг : * 
CN 2 

V a tiep 4.3. Ir, dr vl Daglar Johannet ben най ya, бын ч 


DEEL 
Eet Wang 
нөр. 41, A2 der negen Verden 





1 Tore Durrer, 


4. Kapitel. 
Die koptisch-sa'l 
a) Dio бї 


Kine umfangreiche Apophthogmonsammlung gab 1510 G. Zoðga heraus: 

Catalogue clm) (mann seriptorom. qui in Masso Borgiano Velitris adserramur 
aaturo Georgie Zeen Dans equite ordinis Dannebrogiei. (Opus posthomam.) Cum VII tabalis aeneis. 
roman МООСОХ, Туй мен Congregationis de proragan 

Fin anastatiseher. Neudruek dieses Katalogs orschien 1901 hei 

Der Text diese Apepbibegmen full S. 295—306 (Folio) 

Die Hamdsehrift? beschreibt Zorga 8. 2821. unter der Überschrift ‚Patristion et monastica. 


ASÍ lid 
` Folia ургана. quatuor formae maximae utpote longitudine unciarum 22, 
heie 10.15 2А л : PF. PNA = р Р 
pine marie degt? Charaetoree classis VI, quos sintimus tabula V specimine n, ХХ]. 
‚grandium litterarum. rubro interdum et flavo colore infeetarum copia, tum in marginibus, tam 
mma. eolommarım linea; nonnullae, imprimis littera A, ueque lere quatuor unciarum 
provectae. Initlalns capitum literae barbarieo cultu distinetae, coloribus rubro 
prantermiess quoque ornamento qualrilungo adieetsque eaproolis per war 
fine capitum XVI et ХҮП cernuntur duae momnehorum egen roditor 
wise. Priori adseriptum. өм: АПА AOYAOG „Abbas Dal, 
oraw. Idom fere usque habitas, (вон prolixe barbata, eaput nimbo. 
expensa. manibus elatis, vestes tanien. talaris ot pallium, pedes calonie airo carols tecti 
Codex divisas in sortlones seu espita, numerali nota et 
plectitur. nein et apophthogmata patrum. vel seniorum. 
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p cud. 222 1 Man 2 em, 
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ich die Sache, да Жеб die Handschrit eech 
ind webrere der jet. jm Kodex. 160 fehlenden Wen ao 
Vorschein gekommen, жо dal} diese Übersicht der Lücken einer Korrektur iech 
‚Darüber handelt хонен авд Crum im Catalogue of de Copt Mansseript in tho British 
"Museum, London, British Maseum 1909, p 35 ad Nr. 216, ec erwähnt her 
"des vollständige Wan der Weiche: p. eod. 09, = p. cod. 79- 0 und о Pi = 
p eod, 100—110, ути Oriental MS. den Wou Museum 298A mu 
Ф Zwei vollständige Water der Handschrift, jetzt іа der Sammlung Ено Miner in Wien, 
beschrieben im ‚Führer durch die Austellung Tap. Более Wee, Wien 1894, p. 42, Nr. 107, 
den von J, Krall ia den ‚Mitteilungen mus der Fammlung der Pap Erzherzog 
ИЦ. and. volladig: von. C. Wessely Studien sur Palasographie und Papyro» 
kunde‘, leipzig, Avenariu, Wëlt: Ne, 113 (К. 221, Ausstellung Ne. 107) umfassend р. cod с. 
m 





“ӨГ, GA = poen тала 
— — von A, Mingareli, Aegyptiorum codieum reliquio Venetis in biblio- 
"een Nanians amervatan, Водна 1189, p. STI, Nr. XVI. Die Paginierung 
"eder wenigstens kei Mingareili nicht angegeben (vgl. hierüber unten Teil Il 
ig» Matter in the Paris collection (NationalbiMithak?] Vok 181 
34-30, Da diee — soweit mir bekannt — mosh. 


hei Zoðga als Pagina penultima ond ultima beasichnet wir 
dieser sogenannten Penaltia” uod Ultima“ entsprechen aber l'elagion, ach XIIL 
dem in Mate, Kapitol 13, 14 und 10 fant ad 


— um einige 
Zange дөдөй von к эм, 3 (15/3) - MA (114) B, ICI 


амын ven & 98, 1 16:8)) 53,2 28307-38(1-: 


SCH 
A e ш теб unter Zoige 8. 384,8 


i Troan Нотухки. 







e аж, бшш nix sort nen 
Tai der überall genan übereinstimmenden Anordnung nd: Aufainanderfolge der Abschnitte im Sa'i- meas Агутитивомата Ратисм Алоо ere. 1 
drehen und Lateinischen kaun kein Zweifel bestehen даб d Will ты weiche von diesen hior ls fehlend bezeichnete Weg sich in Parie befinden, 
seis. Es hatte sich vielmehr ГЭ Wär leider nicht feststellen, 
eingeklebt, da die Pagiierung BREL хэ! «навс 





be als erhalten bekannt (nicht erwähnt ind die Mech Рм: 
Seiten, өй. Тай, 





Dieses Blatt stellt ales 
gehört vielmehr vor р, ed] Abechoitt gleich ist Pelagias XIV 15. 
Infolge der Û jen Textes mit Pelagius XIII 13—15 [ШИ sieh auch 





2 echt 
und dem Abschnitt 294, 1 [3-4] von р. cod. 188, der Pelagius 
aidische Paralleltoxt zu Polag. XIV 1—14 ansgofallen, der 300 lateini- 
„ alo 6°/, Kodanseiten элиме. — د‎ 
noch der verlorene Anfang des zecken Stückes „mit dem die — 
"md das im Lateinischen keine Parallele Ч 
100) aber ergibt sich, dab deer 
Dittel einer Kodoxseite füllt. 2328 
lag also awischen dem letzten Abschnitt der sogenannten. 
Э der p. eod, 183 ein Toxt, der 07, +3), Kodexseiten füllte, als» zusammen 67], oder 
Kodexsoiten, was natürlich aut В Kodexieiten zu ergänzen ist! 
würde sich für dio angebliche Pagina penultima und ultima die l'aciierung 173 (Por 
und 174 (POA) ergeben, 

Авай сай die gleiche Pagiierung, Cure ed folgender Berechnung: Zwischen Lc ptis. a 
der р, ood. 110 == Palagios X 19: (jetzt im British beer а ЙН eegen der фей vor 200, odor nich inal ча Drine; gege 
= De XULIS ut би Kee ee, Х.З0--ХҮҮ 13 euin dee 14 nmen, die in die Herechpung nicht einbeangen werden konnen. 
Migno 1789 Iateinischen Toxtzeilen entsprach, mithin 099 oder 60 koptische Kodasseiten umfallto; D ‚Da die Handschrift aus Heften su je 3 Blättern odar 1 
daraus würde sieh für unsere angebliche Pagina penultima die Paginiorung 170 ergeben (110400). ET 
Da Aber der koptisehe Test nachweisbar um nicht wenige Stücke reicher way als. der lateinische, 








mu 
=- ме 
еы 2 Kodex mindestens 20 (Qunternionen (А 8 Matt == 18 Seiten) mit 380 Seiten. 


и бо оре, davon aber Moll % Seiten oder 48 Blätter erhalten 





wird aueh hier das ausgefallene koptisehe Toxtstück einige Seiten mehr enthalten haben als 


Р Kommen. 

"om a 
ы мз ж 
an т 
8» 0 a 


нэ dé HE 
Io 162 163 
їй aas 1 
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Turopor Horre. 


Demnach ist erhalten, bezw. bisher als erhalten bekannt. (nicht einbezogen sind die mir nicht 
der Pariser Nationalbibliothek): аа o 







3, 8 (p. 67/03; 79/74; 79/0) 
T (p. 109/110) 
1 (р: 175114) 
5 зар 189/184) 
3, Bê (p. 197/198; 201—208) 
1, з (p. 300/210; 213/914) 
5-8 (р, 200—940) 








18 (p. 381—996) - 
1-8 (p. 88-19) — 
1—8 (р. 913—985) S — 


1, 8 (p. 259—292), 4 (p. 295/296) 


mark fragmentiorie Zustand der Tandsehrift bringt os mit sieh, daß nicht nur 
des ganzen Worker und zahlreiche Kapitelüberschriften, sondern aueh sebr viele Dieta ghnz- 
lieh verloren sind, ~ 
Dazu kommen danu noch folgende 25 Dieta, 27 oder am 
Ende verstimmelt, erhalten sind: Ze 8. 
306, 4; 307, 1; 307, 6: 308, 1; 303, 2; 808, 
Tb, 1; Crum p. 90, 1; 96, 4; 98, 5; Mingarolli 
Glüeklieherweise aber Inmon sieh beinahe alle diese Lücken und Fragmente 
гейши, da wir in dor Iateinischen Übersetzung dex PelaciusJuhannee einen fast lüekenlow fort- 














Oman mm ven zue Акогитикамата. Parieu Axor улс: и 
^ Fol % #232 псоп зйсоп ҳе он хиних®- 
кулон, шнсав вагон) биб MEHLOYICHRAAY 
AC бүшсє mon MIKT ECHTEN MOBIK 





йөне vl. unten 11. Toil К 
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5. Kapitel. 
Die syrlsehe Sammlung des "Анана 


weeër уйне Apoplihsgmonsaumlung gab E A Wall Idee Im Jahre 





1904 heraus 
lady Meus Mamwseript No, б. "Tho look of Paradise elt de listoriee and sayings of te 


д amd ge of tho ogyptian donort у Palladiur. Шониунн 
төсвөө o£ "And dabit al Rh, “Амыг London, 3 Mindo). 
2222 


f do Großen von Армийн 
Mönche waren, „Das Paradies" ру 





TI. Дэм zweite Huch der gel 


gestellt wurde 
‚Die Өөд 


Ae much vom Palladius кшмше 
18 wur ela sche ener Toil dr her 
ч, eich Mal. die Geschichten 


gestellt wardo*. führt diese Zweigwung mit geringer ersch 
(10), or (11), Moson dem. 


assammengelndten veehiehten der Historia Laune angel 
(ss (Kap. 1), Kulogiue (69), Aelius (9), Monos dom Athi 
ший seinem Trader (M). 


ba, 
NV оре тан 
Palladios an, sondern съ 
1 3 
a. a. O. 8. GEO) Ikonen dle 


^m. 
— Mana 111, n — 
Orientals — 
— Catalog dr armen Tasten йг 
por реч Mi $ at 





D Turovo Horrxen- 


maang ө demselben griechischen Нэцрүнэйсляагбей it dea rischischen Али die 


dem Det dem griechischen Redaktar, 

wind war cum 
Dies эр! recht 

wochen Kapitel», bezw, 


Fa vorlagen, ver 


dercher und 


m 
— JR mun xr 104 IMA} 


Verloren. ELO love and chariy and 


1. Of Might from mon amt of, Tee: 
ОО 

\dwelliog eontinsally in tho гай. 

wich war сотр by 
айма for he profeet! 


— 880—801, Nr тн teen: 


wrunght wundorful wor 


(к 799-300, Nr. (UO ik 


LL Не» чейн 
m inno 


тоу 





urn эч. ч 
Ss цана Куан gruppiert — — — d 
— — er een in Nr V nicht — — 


Me aueh di » . 
i Los eror Ari Sr П ён di ES uie 
ri der) Vater Cond] Mischa, A 


тиннин Hors 
















De каю ан 
ae Palladius für —— orte akan 
ceni, im Algo wird dab dise ien Nr LL р Та, der Шаа 
Le agent und Stelle — Aer Karalllteien dureh р... markiert 
el е, 11 der so Kopiri diss хуний. 




















10. eyrieben. Kapitel 
Trieben Kapitel. ven den übrigen 
im vagessonten 2 Nach der Minoria Тахиа, 
"la 11. Ioh des Weine вый dia siehe Parallele ме nach der Tel 
Kent Von den 16 parle echten uber leen wir nur 1 18 Jemen S erit ер Dte 
T den Leen 9 Mear dagegen 5 im А, Эйе Ib, Vim 2- 1 im 14 8 T1 1b Zeen, 5. MB 
ў — die wit Makaron maren [531—310] = A T а 


Se) 
Zeen Ae 18. eh de Тыц» өөй dae 1. ueh dan Jobannes ml di Wehe * e 
Von don 31 pute Abschnitten ЁЗ м RC - Ar cm 

== Жо», 8. 330, 1—331 (Zeile б}; m AT & 


naeh der Tusltamsung dem 16. syrichen Kapitel 
eir мый 30 In Aen 19: syrilen Kapitel, von den übrigen 11 dagegen b Im zer 
— Пой 122 — Zoe. S 35, 3 


€ lach der Minorin Ганок 9 im 18, 1 Im 3, 1 im An 1 im мей, 1 im He e 
мама Kam) 22m Kapitel 53: ‚Von «imer Joren, die in den Werken der ененди, 
“Буд, entspricht 4м 1. Buch der 12 der Theb "e о) — 141 10 — Zeg, 8070, 3. = 
ымыр dem 13. хүнийн Kapital. Von s wir ныг û in dicem. Von der Dirse, die Serapion bebehr (54133 4 
33. chen Kopie, von don ў а о Tim 10, 118 
14. Aren Kapital und, € fm sogenannten Ӯ, Dee der Weg Taminca, 
Diese Veris sicht Мег ge nut, р 
— wicht mur im 


"rue Vater, die macht заган [08—300 — A 1 < 200; Міне 1 


шигээ 
Anin solitary monk les ший a. lag өв. grana by the Jordan "eier 





Vom Aer dem Фин Kebiler des Ум Antonio (8, 881 
VIII 9 — Rufin. 61 — Гем 18 = 7оёрь, 8, 310,8. 
Auen Sien (5. 481 


› Kapitel ¥ 
443 — A. V. (5.262; Morar D) == Ра, 
10. Kapitel 381 ‚Vom Abbas Markus dem Jüngeren, dem ХӨмйї dem 

A T. (S. 209, Marcas 6) = Pag. ХҮШ 19 — Zotga 











morenowa nens Armaments Ратном Annere: 


хую E м ml 
хуш i i f 
vum 

хо 

ху 5 

0 п 


dio unter 
bei Mer. Patrologia Latina tom. 75, p 760/810). яамыг 
Чив jede Noch: oder Kapilonteilung. — 
ind; von der alphabeishen Ancrlnung dor. 
das e ее so eharakinristisch it, hamarkı man weder hier noeh bei Paschasius und Martins etwas 
Tk Die Sammlung des Paschasius (VII. Huch der Vitao Patrum bei Migne, a & O. р, 102) 
Ma 1008) alat 102 lile unbenannte Dieta, die aber in 43 maist ar kuras Kapitel 


Rel, Hast. Mon. 


qu mna vin 
E хи? 
1y ж р ns ` Aé in 
viua ran 
ni n 


үз 
и? 
ay ı0 
ү! 
ү vum 


‚Abschnitte bei olagiueJahanner nieht belagt: 
ад. 49, 07, 5A, 00, вз, ө, UT, 18, 13, 81, 89. RB, ST, 


^ жө, 214 und MIT. 
Natürlich haben auch die b und 44, dio der 
emer кый, und die Wii з 
Mores, bei Pelsgiundchannen keine 
Ves Vätern werden Моб 39 win Namen. 


188, 130, 134, 139, 140, 146, 136, 110, 1 








a Taravos Barren. 


Ween 415, Acker 3); 71; 10; 9 M i61, Ий RE o Аланаа 89. Анын» л 
эв, 105, 104, 148, 129, 180, 188, 116, 190, e 257 Arsenius 51. 85, 40, o, 
168, 311, Athanasius Erzbischof, 166, “ 


op, (емет Ealalius 29, Elias GL 
Calamus 39, Johannes levis 


won Panepho 47, Joseph 168, Task 22, 30, 187 
1, 48, 48, 58, 61, 73, BT, 97, 90, 184, 187, 172, 189, 195, 
Moros 10, 58, 6d, 53, 102, 109, 

"adus 72, Poolas Simples 107, Farage 
Jet 31, 135, Ронин 16, 19, 20, 44, 52, 51. 00, 63, 19. 08, 
"TAB. Нм. 164, MA, 117, 18, 180. 100, 301, Sorapion monachus quidam 
o 306, Si 44, 71, MB, 108, 120, 102, 174, Timotheus ser 140, 
л Potron, Sulanas, Johannas, Georgius, Theodorus, Райк und Lauras 


lebte länger als М stwa zum Jahre 400. 
1) Paschastas-Rufnus-Pelagtus-Johannes: 


XXI om 














XXXVI, 106 | 4 хы + mm "En 
Ir: Au? SO хө 












XXXVII 1 
хун 


ххх 


ххуца 
хин 


‚den Martinus auch dureh 
omi auf dem Bestand der m 


lungen genannten Väter aueh m 
Die Übereinstimmung der 





Тишин Horse. 





хийв egt die Suche aber мөнийг 
gemeinen Wie ine. die 
Fan untereinander, ab sh vo 

ТТТ 
У 

po 


Ing geilen [Iteiniseben] Handıchr 


тан bon die Fabien Absehnino des Runs (die mit denen des Tech nahezu 
‚Stücken Ый PelagiweJohannes und in den A, P, = zeigen 
i Audrueker und Кени der Afen Form after beträchtliche 


"nieht it die Diktion des Hufinve korrekter. Stier und womagen eleganter. p 
Yelagiursohnnnen, die am schlichten griechischen Original «o sklaviseh langen. dad sie dem Ier 
eben geraden Gewalt antun und: bre Übersetzung Week fat unverständlich wind (vgl. а. В. 
unten HL. Tél ян Ze 5, 300, 1). 

Rufous git awar den Inhalt dos griechischen Originales auch gana genau wir, weht aber 
neh auf eine rier Ineinisehe Farm, o dal sich mins Übarseraung ult ur weht wie eine siehe, 
ийг wie eine Inteinische Hearleitung der griechischen Sales lest — 

Stier immer darauf gerichtet at, sino gute und vor allem klare Darstellung so geben, 
Weeer als PolagiusJohannes erklärende Wehrörter und Zusäter eis. um das Vers 
deutlich zu machen. 
Übersetzung in der Absicht, den Kismerhrüstern cin Erbsuungwbueh In die 
өс llt in seiner Widmung: 
“ав. quoram. in hoe rolumine vita procfulget 
veniam merearis 


und Reden, welche die А. 
auch das Бабе in gana «Мемет Form biete, aber. = 
ln көлдө» fin Mbit, disi te € 








чих Anorurnmamara Pase Аюохетиниги тэс. n 





Оми юу neris una 


Vestes, — darech allerhand (romme Erweiterungen und Олиме aus um würst solche 
Aelii wicht selten mit Stellen aus der a Man vergleiche 6. I folgenda Азией е Vei ihm 
Iden oben, 19 — гыз; XV бө (ee х ун, б}; 29 = Гр. ХУЛ ин Br BON 
ХҮ 65 {джел В. 304, D SE 


















Unter die —— 
an Шеше; denn. жө inus allen irgesdwelehe. Zen vu Yrweiterungen vier өй amah 
Lach aen werden. 

аце einwandfreien Ела in de Hand өө geben; 
Si 45 sach das Umgekehrt, indem — 
Meiner Vorlage entweder guns аши oder wenigstens in seem "inre munlihiertni 
gium Johannes und im Seechen oder aueh nur in einer 
` Va ofer aber fet, s fulgt daraus nich, dab er auch 
Vorlage der durch Textsärderlais zm seiner Drun ver. 
in ist. So өдий, sm. Мөс einige Бирде анны ге, das Siak von 5. 13% der A. F 
Ian 4) == Aé HL c Жи В, 45, 2 m grote 8, 800, ХИ 010. übereinstimmend den dis 
Manche tendon Ser “ЁШ, mög moi үн verleen òr Заан» voi datis ûr vois iom 
тенни, den Ronas 194 (хай natürlich auch Taschasion XXXIV 3) sehen deen sie цег. 
Qaem Mal; ‚Quomadmasum «t mulieres —— (eege Magus 
miserieordi Dei өм, quia ot тн вш im 

bekenntnis vinos Dr „ Sata «чө Vorlage, den Palage ХУШ 

үш. (Zotga 5.0, 3) ти ADO ми OYCHMO ад dax 
ү ГЭ 



















REECH à Ne ШТ gena 
заваа denselben Worten, aber die Selle ther die Verkitung sur Unsucht TAO er 


ber I et heiserwegs ausgeachlouen, —— 
in mine Übersetzung nicht sien, з. B. die Hakehrung der биет 
Auch dae See nur mark gehts, 





заган ferver, daD bei Konus hio und da Dicke wool unser lgsanamen cen 
чый sind. Das weist wohl. бане мам! Ма, daB die water 
ee Alar ion glos вө, bar st. als die Wee Mat, 


дёйш на, während dieses Dictum bei Felag. VIL 
X 387 мма өһө Namen geht; die 
(aaO. S. 1297204 doch haben. 


Soweit era 
асва 8. 200, 4 und im Бур 
awar auch ze Dieta einen АМ 
хн nichts ч tun. 

Viel завдало aber ist өө. dad * 
nd, Миль еам dio in der hior in erh 












Ne. Pi Abbas Apollonios | 
„ W: Саме Ealaion [om 
30: Abtan =. 


werden: „... Der auch sia Boch ther angebliche 
"s asi Mönche im Siune des Trema 
Wein in diem Briel — 


КО d 
Mm being pagod P; de Jg. 


IL XLL 1,2; XLI, Жө! 
23212 


— — x — 
eeneg 





Ce ame correc as mamas Arrests Parema Anprerwar тт. » 


cher Schrift und Sprache aa den Rand gesebriehen; „Erzählung 
Crom тл Неда zent daB sieh keines биш Dieta bei 
nn Godet: dar Tont digar — 

00 — hei Cram IT Л. ED ТОТА GRON АН 

xay croi 1742: хүщен — X600 
ferec emoy nn TM d 

асн vim rm 


“ЕтбиймОнАхос мыт Antenn хє CoCH үги inen бө. 
ао un wen eran: 174,6: хүхос ихе загехми Schutz 
ЗҮС eene титр: 174,7, хүхос нхе medak SE ко} cana ите гох 
men э м уонна nca. 125, N: INS NXE насли хонєү 
mn o ах 4 xe ana cron gint бин er] 
"хавх, макт тимир}. WICAXI NTO навъхо gunn хил нь md 
soxa проти WTE аснирт WAMCMOC Iia] хавх MAKATI 
Dis drei Achaeis aeralenqus gab E Arche, im Jubre IAG in den Annas du Muse 
risen, toan. BÎ ame Codes Vat. Copt. LXIV, fol 118—153 und 44. 00—07 heran (mm О 5 ам? 
"rn 
Die erste Sammisng ist унийн ‚Uber Abbas Maleriss den rb 
der бене üher Abas Antonia die dritte: Vom den Togenden 
— — 


1, 8, 3 1, 10. 11, 12, 18, 16, 15, И 


тэ ҖЕ. 
A e e e ами өмөн, 





* Turene Horn. 
5 Dan ө ams noinen. Arerananava отаси Акотутов ч rr. » 


ddl dor dark die A. P nieht bien тонон Ai bobsiriehen Армийн эше, 235. 1 
awd WS, 1, sind fur das Grieche, ч Senioram keen "o ............ te 


TIL IT, bein ЭТ, - АА lat der Ate Monch. der die griechische Legende: бетини (oder nach wur 


Damesch bietet Aer В . IT a 
з, эй, 1 und 801, 3, die für 
Autre abor жа 














Tad dal diese Warte wirklich nur ein Einsehiehsel des Vchsirischen Сонети bag ИЙИШИ 
ч А daraus, 480: 89 ний Дагах анс wortwortlich. entgeet ӨНГИЙГ 
i > 34, 2 мийи aufert, wundern mit dem Deech au |, übereinstimmt; 

“хүф AYXMOL хє пкоснос ew nnooy 
Cy он нов wen їсхэл may, хо сє Aash 
ques kure and bündig mit Je 


"i Inteiisehe Parallels bei Johannes I 4! (interrogaverunt ven те ot ipi 





ко 
DT илк mima]. ANRA НАКАРА = ‚Von йен Tugenden unseren 
Aiden Makarios dee rollen (mus Codex Vak Copt LXIV, -118), bei 











4 si ascondit aqua seeundum tempor 4 оцат habot mundus 
Eum’ — Und бин ebene endlich nurl die ee denn 
And det also questioned те saying: What pews ie tbere in the 


ul be river coma sp аав? And i de world Weste? And sd oote 








genden‘ sid nämlich auch sino Sammlung von #2 Dieta dee Makarios, 
sehr wenige Dicht gemein habon, тө dal hier das Verhältnis de legt Ale zwischen. 
olairesben Sammlung CORG AHA HAKAR Mimay} und den AT. и 
For die ene Sammlung kam ein enger ten 
werden; mi Rücksicht aul die a 
gypten wd Ihrer Abhangigkeit төв 
daB in diem Falle dee D d 


die Сытан. 
Auch dee seite belairise Stork 11,1, das Amilinems hier өгвөл 
170 O) чиний ө um eine einzige Mastimmung reiche, 
Jet, AND der Jünger des Abbas Maknrios eim griechischen 
wie Авиа (а л. O. S. XLIV) den Zone (a 


Be nm zm H "las барше ханын die A P 
Drang шим Vobairieben. Originales zue 











Natur (p. ХЛИ), змеј er seine Цуройооо zl Grund — E —2 
ыллар) ern — een Se 






ung der Örtliehkeit die agende р 
Deg wäre das ahsirisebe dar Original 
2 jwin monst durchwogs? 









der Grieche aueh ker nicht p peinlich 





мечсноү OYO х AH ME HOYW микоснос 
moi «ligeras rû Klug wurd зөвөө orot, ooi 


ШІ. Tell immer wieder чөй! wi 
se зуй ийтти mit dem 


- Я 
— 
| Wi шлан Opi, хайна. mach бине griechischer, Clerwtemg 


- 

А хөг, der Oberer ds n redii е SEE 
‚des Bohsirisehe war das Original, warum. Р fremdnprachtiehe ` Work mur Grundlage nahm und nicht das um = 
Ам Orginal nasekin, gerade diem (гийн. Ї Origivilverk, des Dialekt ihm we gut wie gar hein Р 


ronnen Muer. 


андах Originale. Beide buchen Werke dürfe ieh angel degen ved "en 
Veirel aut dem Grischischen M den min o 

Kach weist Amilinea i ane b 
— хөв TOY NTA, : * * Les 
м nd до the Nitrian mountain’, wie Бад nhor- 
ЧЫ das Polnirisehs das Original gewesen nein muli: Dee 
Ма кием» Wenner, während der bohairiscbo Dep 

IL hier bonor пинен sein wil al eins Verlages 
e «ti. заалыг Cegeagründe angeführt werden Können, Halt 
esos. dad die griekisehen Werke die Originale, die gen 





Ain, dal dae 


ям. 
Vohnirische Sammlung ‚Ober die Tugenden 
abe die erhaltenen. recken la 


vereinigt wurden. 
эй v) Das gilt ний v 
AREA Антон = у 2 
sieh zu den A- (olgendermaben, 





aa зах erecta sus remm Fees Arr түтө Зэс, 


> зайг tert Der aber noteertto: Хөгийн mir, mein lr! Ta Ма Bieb giebt нэ diesem Mole 
[der Vollkommenheir) gelangt: Uns in die Zelle zurnek. Zu Амын aul dem 
Ba aber Arne cia. чинь 2 ist uber dos Ankaten «баре 

Ч ym deos ам эйе нм! Latein I 
Mat die Über кале, werden al шаш rer seit 
ЧЫ liem sich in einer аца, der in einem Klar \ Der Айн вийн den 
Gehorsamen um das 290469 Ansehen im Konvent und will 

ундэс vom Vorsteher Usch und wandert mit ihm 












kehrten w 
Der Ochor 

















Idae Askal ika wieder » sch, aber ohne da un irgendein Wart 

und Godoa ма Wege eisen menschlichen Leichnam; während ich der 

Vorler йа der Goborame sul, mit ihm zu beten, 

ЧЫ Gott den Toren vielleicht wi dns Dier бизе der өйне» Text ab] und 
Alle das aber ërem newindian (oit dem Хөгийн des Klee Wi 

мды, sagi бишне qum Ашен: Quare e bet (rati tuo? Ft eve. 


тёре (na O. 8699/64, VIE 240), und zwar 
an dee bigger Таниас 














der Ton 


Erwähnung getan; dann aber 18401 ew wieder Mal 
Überseisung: and when they returned tà tbe ner 
1а ber (ав Ше man wbo 


nicht Тенев 
Die Л Р Mieten übrigens unter 
donon (agenda 17 im Wahaleischen belegt «iad: 


überhaupt wur 38 Dieta (a a O- 
1, 3, 6. 1, 10, 12, 18, M, I, 80, 















38, 93, 84, 25, 31, 10, 30 
Км s bohairisehen Apophihegmensammlnug aus end, Ма. 
Wangen. ны ван, 
9—10. 
Gange Й 


jp. adt 


Verwandten Idee it — 


teg A0 aooyas (ATIAPAAICOC) = Das Buch баг М 


bohairisehon Schriften. Moll Übersstrungen. griechischer 
"ie mit der pe ier Mäi und daher much mit dem Alf 
н das арм шигсэхо! GOOYAR eine Überseuung des Qualia | 


Dissen Buch ist янаг 
Copt Vatiean. LXVIIT (bei See 
am dem errähsten Fragment eine bars 
Ша Je Anger erweisen dürfi T 
sa0 SIE 

ue ram 


ez 


лэ — 








Di pet блаа ved 
* x pne "C DOM 
— en н De Se эн ос - ru 


хүүд АС vam СҮМ 2 » 
„бү йш zi vm ай Eege. 











Та ны das dos Halligen. damen Vent 
Keen [4 È dos Jaren Ekel und Se 
эй aderers Samen auch De Роге“ Ма. 
Dis beisammen Hestrcbungen АЯ Doha, 
wen denen daria geschrieben iat. wii (Mer 
habete gendel] Ae Abbas Amd, Ants. 





med Paer Dorse müßte рэн, dad der АМ eam ماما‎ war 
— ishru. dom narh die sige 

тєчммөнтис. à мәүкюс MOM 

мос mn nomar «ү 


TT , — £ 1,4. 
стєнүчум nt нфооү: ——— pic. 


ich мары ve darman, dali Vei wines leider die an Һабана 
"rece vel AMOYTI = Lon do 







Was (egi. Ar 
Gen mer Mën Kopso und führte den Aaen IY өм al 
Aen ke 


en der Kopie НАТО 


A gen Tanker ET 

Ge u ма wt Wa ی‎ —— 
mere ал “Таны teg — — 

ni zen tà H ee i бөн de 


Таша Шонка. 


D 
wo in en den тий. jungen. Det тй ie (8-3. бугд) Ven 


ALF IR, Мено 1 
marchi, Die. damalige Aussprache des gr 
web vio der eine Псой, den. 


nech Aussprache des. 







dene an, АМЬ unser Abbas 










— — 
werke. e» mabon wir wenigstens in ihnen den kopti- 


орин Form und vor allen meter Behreibung байга 


der unterlagen Haltung 
"Namen rte sowohl im Sein wie auch im Hahairisehen 


Form imen. [rhet daraus, dad die hoptischen Schriften Chornetzungea 


= 
Чили hietür liegt feres daria, dal der den bhairiseben „Magh der Ы. Älteren’ 

fies des Johannes Койдо» nieht weniger ай. 10 Apaplithegmensinehnitte жей, die 
Ahnen parallelen Stehen is den A. I, bau. bei l'elaginssdobannes auch im Ausdruck fast 


чш decken (vel. en & 3) 
Diener Umstand beweist nieht ты, Ай das — бооүхк eine Uewen 

эмд rn ven Vorlage it, die Vorlage mit dem Wie 

нь, der ien Lëns il, 

geil hr abe verwandt war. E — 
Ми der Atert ннде, dad. das bohairiseha Werk sine Charsstaung des 3a uuyuuurdpuae 

war, stimmt өк überein, da keiner. der darin behandelten Väter tanger als bie ete wur Ilio der 





Y 
Vi м rma pcne А оғетиномайь amer Arava улс, 
optische Woh? dns Verlangen ӨНӨ, velt Übersetnmg dureh die Biographien 
"m ergänzen. in SIE denn Pachomius wed guum беби» — 


` Männern der Lotte Ки 7 
o un Keier «даа Йез Se? 


n 













Nai sum gren Төө mor aan Apmphthegmenabsehmitten Jenken habe, weiche dia 
erch higrapischen Sen derart in den Hintergrund цэн. dad дуз = gar serbi mehr 
den Erich vom В бетте» Vates. Dann ia os nieht auffallend. Jal o Zacharias 


rr Dee ee 





ОСАО des Verbältnimen der lateinischen 
өг bopteehesa inen de Cod. Copt. CLXIX folgt хаван, 


хори анама А) ege viet, die zeien Wie 
Hersungebern Wer. Crom, Mingareili, Die am Zahl bezeichnet die 


Turovo Horren 


SOT 


хүт 00) 


alsieg 


1184 (008)? 


via ба) 
V 107 (630) 


a 
EY T 


үш э (ooi) 
Ү 100 (880) 


Y 158 (830) 
ХҮ 309 (910) 


188 (Thedor.2)| VI 215 (6296) 
195 (Theod. 24) ХҮ 230 (84/80) 
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011111 





a-u] 
— — 
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1.184) 295 18—33] Fragment 
pi зола QS] XV за, 


& eerie seese $ 


20] 
Bea 


HENI 
6(55--26) 


619) 5 
"ae 


"Am Antang Pragmnt; nach In 


Fruit 


EGRET 








255 Macar: 1) 1 


391 (Миња 9) 





кат 
X wt (ив 


VIII 268 (614) 


XVn sr) 
XV 9s (ыз) 
283 (018) 
171 em 


X 504 (107) 
VI 218 (896) 


хаз 





258 Moses 10) 
— 
—“ 


мә 
2 
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ре = xvin e 
PEERS] 
ES 1... 2 pu] -33: (L8) 












3| xvi (os) 
ХШ en (тән) 





аза (оез, | vito cun) 
394 (Sio 1) | — I8 (609) 













= I. Teil. 
Kingehender Vergleich der koptisch-sa'idischen Sammlung mit der latei- 
Г nischen des Pelagius-Johannes bezüglich Anordnung, Inhalt und Umfang. 


А. Die Anordnung und Anfelnanderfolge der koptlsch-sa'ldlschen Dieta and der latelnt- 
schen Parallelen (bis Zoga 8.346, 2 — Ruch XX der lateinisehen Geramifbersetzung 
oder Jah. Ш 4j. 





& ХҮШ 18 folgt unmitellar die au ХҮШ 20, während das das 
überhaupt keine Parallele hat 


16 gr sofort die нь WIR чай H най a 












‚zu Johannes П 8 folgt sofort die æu ШИ 
E vnd dann ers vieler 










in XI 98 fragt ein Bruder den 
» ҮП 28 {ragt einer, warum өг 


Sn. roranspelende Stück 290,5, woo die 


: in der grishischen Vorlage des Sa. diem 
Verwandtschaft mit 11:33 hier eingeschaltet тшндеп. 
au 200,3 in seiner Vorlage gelasan, in seiner Cher- 


de au ХҮ 39 folgen Holl, weil di 
verwandt sind all. 264, 


= (eT dirai чи ара Jet quiet Sn 
ie in Honig, Brot und Kot, woraus der Greis, von Gott 


Dune Re 


Dana nr woraus ene Атонитавамата Eemer Arovrnorru rr. LI 





ict und. 389, enee ein 
== 340, 1. aber ohne Namenstennsong bietet 
Т "e enee 












- —— 
— EECH 
" Aso iti] Xv i 
» 
— sepia] » 


Mor 
der une Text Мег nieht die Emwee Spur einer Lücke zen 

‚Jedenfalls har ch eon die griechische Vorlage de Kopten die ale ru XVIII ID nicht 
zeien 

Denn dieser Abschnitt 19 onspriet fast wertwörlich dem 41, 


Kann kein Zweifel ena dl dier Hee ХҮЙ 19 nich vn Tags au 


übersetzt warde 


Unter diesen Umständen 
чайы ма al 
ebe stimmt mit dem Lateinischen des Глан аан in d 
e geringfügige und inhaltlich begründete Ausnahmen völlig überein. 


(890, 3 und 339, 9) reicher g 
Während es sich aber dort 


— 





as Тикоро Horren. 


Donn folgende 18 за. Abschnitte haben in Dieta keine Parallele und standen 
el nicht in der griechischen Vorlage der 1 2 
orga 202, 9 10—18), - (1-15, 
393 1(1—9] ә 1 Late 
ээ, 3 [IJAN 1-4 1925/32) 6 1—11), 
395 1010 Weossely 672, 3 (21—32). 
п ` "Sei 





3 
GA |—346 (1-1 
rri 


Phorsetsung uborgangon: 
Vorlage zu 592, 1 nahm өг nicht auf, da Mer 
Je schen Lehre nieht 





— шк хилчин чини Aeren Farm Axcvertürc те. D 


ao ergibt sich: Der Кор ond die Lateiner: Mia griechischen Verlagen, dio zwar 
"Anordnung und Aufeinanderfolge der Dieta miteinander afs engste verwandt, ja fast 


BE; dabei aber in dio Vorlage des Kopten doch om нийн Aka тийн Wa 
Ze Разы 5, 















©. Über den mutmaßlichen Inhalt der Im Sa’ldischen verlorenen Textpartien 

(bis Zoten S, 340, $ — Johannes 11 1), 

Aus dieser Festrillung scheint sich яа ergeben, daß die }еш im Stich 

die entsprechenden Teile дек Tateiisehen Paralleltoxtes, und zwar vollstandig сайн, vom noch 

Jie il da einzelne Abschnitte kamen, welche die griechische Vorlage der Latein ni 
die daher auch bi linen sicht ха leson sind, 








Vot und 


э Cie Test den мөө 
1— (14 Seiten) 11—110 (Zeile б 

5 11—30 (M . ) may, 

J туса (Zeile 5--8)--Ү18 (Zeile 1—5), 

) vri viis, 

) VIL 10 (Zeile 4—15)— VIT 16, 

) УП 92 (Zeile 12-18) -X 16 (Zelle 110), 

) X XIM 18 (Zeile 1-3), 

) XIVI-XIV 14, 


51—108 (28 
- 111—172 (02 


= 185—198 (12 
199-200 (3 


Aus dem Parallelen Textpartien ergibt 
sich, dal je 1 Койний ч с nischen "Textreilen bei Migne entspricht, 
Berechnet man mun danach den Umfang der im Sa'i verlorenen Partien und vergleicht 
dem Umfang der luu м dio Parallel zu diesen Lüeken boten, зо. 

gigt өн wich, dal nach hi 


1-41 30 (Ме Zeile 3) 
ma IV 44 
її (2. 5/5) —VI 8 (2, 1/9)... НИ 
1 Сав 
ст, 


& XIV I—XIV 4. 

9. XIV 18—XV 24. 

10. XV 28—XV 32 
yn. 
Xy $9 XVII 10- 





P Tau Berens. 


Ли vier Peien deckt sich der Umfang der | 
Texistiekos, dessen kuptinehe Parallele 


fon crine ghi t ge 
ior Valen die Lim im 


Ч Heehwomerierengen 


Die p. ed D цар vor Meet 266 1 die Numorierung А — 


222 





Dee Inhalt der ам! diese koptischen Nachnüimerierungen folgenden Abschnitts зад 
ite Weber die koptischen entsprachen. 
LJ IR — Те WU юе: daher ee. Bach 11 — тш 1 
dE s meris 
3 MIR ху; 2 
HCH ENEE 





» Tumon Норуз, 
Mier it auch von dor muimailichen Deng der aen koptischa'hlischen Übersetzung 


Ühorsersung einen Titel geführt haben, dor dem Tal 


Derne: жебей die vorkommenden Väter alı ‚unsere 
wohl in den Dieta wie noch in den Überschriften des 
ы peint er elt. 
Voptiseh aa dishes der Tiel 


egenen Чай ao dio ua. Übersetzung denn wio der xweho griech 
—— 
хо mmm TOYA 


Das XIV. koptische Dach 
Mis 312) dem 20.— 8% Kapitel, ales 4 





irch Barber seiner Vorlage in in ier, 
е ern diese Anor: 


«тке помню хүс THUTZANYNT — 
14 XV. GTG THMTHAICOM — De charitate: (XVII. 
AV: GER MOTHAYOEON ante lata \ 
das XVIL OTEO HONGOTE GTOYAXR нречере nonc nn res 
ebben. qui signa (ендеше (e XIX = M den Johanne) 
des ХҮЙТ GTEC mir псмполнт ETHE? мароти ито man rann = ‚De 
— optima divermrum reen (ж XX AN de accen 
Aer dem sch m ergebenden Voie: ich 
XV +) XVI, opt ХҮ = 1м. ХҮЙ, мөрөө, XVI ж lat XVIII; мин ХҮЙ — м XIX 
and endlich optisch ХУШ == lak ХХ. chain. Ветнам, da von pae 11 na Ae Kach 
— ч imer em көн Nummern riet dach kann das sit ha sien 
Miüebern. der Vall gewesen wein, da ah bei dieser Ari 


Mit dem sa'idinehon Abel 1 м Mech = Johannes 
Là art der gege Тийн dai atlas ИЙ бш миын чыз өм. sis Im Sa 
Jets nicht weniger al 18 Abscheitte le, die im Lateinischen nicht belegt sind. 

зєн wieder mit Md, 1 und 3 (von p. eod. 09) die Parallele my Joh: HIT und 0 
loe үн» Lücke 
Atten enn gab Miagareli zen vor Zem Үе Jahre 


ши sich aber 


Der Tara ана 
Хөрөг, daß sir a 
Mia ie müßte der Sehe dar E 
umfaßt haben, woran sich, dann unmittelbar das 





м Term Drees, 


au Jobannes HE 9 (Z. 1—15) beginnt; daraus aber würde suglejeh aueh folgen. daß diese verloren 
e 0d. 204 noch einen längeren oder mehrere. kurze Absehniie enthielt, die im Lateinischen vicit 


j 
D Buche des Johannes im Ba dicen jet überhaupt nicht угсааг: û. 
womit das II, Dach des Johannes schließt. 
Velogbaren Abschnitte umfassen, bei Migne 177 leinisehe Tustneilen und 
Paralloltont von ungefähr AC, | | Kodenseiten entsprechen. 
308, 2 (р, cod. 292) — Job. ITO volle 18 Kodexssiten, nämlich р, eod. 293/4 
verloren, wobei die p. өй, 309/4 den. Parallelost ян Jah, 11 6, 8 und D (Z. 1-1 
nien - . 
m würden die ersten fünf Kodenmiten; die heute hinter Mingarelli Шан: fehlen” slo die 
р вм 27-20, die Parallelen яа den restlichen Валеев des Ш. Luchs des Johannes onthahen haben 
Tore ergibt sieh folgende 
унь реа XVI 
Wege 5 мз ?з-м] 00 





—— м 


Je enthalten hüten. Ja mark mehr: die А.Р, hosen ай Авиа des Daniel 
iit einmal die Namen dieser Väter und енед auch die Verbi, lorum ger 
Jon, Paschssin und Marin und die hior Баа езда аа Жун, 
einsame griechtches Weieen zurückgeben! Dia kema бий, dal 


— М, 1 (3 ln Eegen und Wander 
irra Symons den Ayers мини, mich 


wal, die ihm 
Stücken eier 
die für die grisehischen Vor 


einen Engel von Osten herabkommen, der dem Heiligen de Speise der Engel rea. lehrte 
‚dieser Rischst die andern und alle glaubten цам an die Heiligkeit Буе. ge 
wobei sich viele Wunder ereigneten wie auch яриаг noch dureh asas 
‚aber hatte Symeon sohr viele Heiden bokehrt und 


нм Dörfer egen энэ 
ihn asus. owang: dabei Mi er oft in größer Емини zi Tage 
Kisiter lere Perser wird von seinem Verkehr mit «inem ge erai 
1 (6-0) wid berichte, daß ө (wohl während seiner jüngeren Jahre) ach BU Der Ma 
fasten konnt, 3 [10-14]; Kin Aupruch gngenüber, seinem Schar Abraham 


ж най mit de Bron nf чив e . 
унэ mà de Orien, 44 fr аа байц Ga RR х 
zeit, die er fröhor wahrend seinar Wanderjahre gotan batta, ja or 
als Opa gegenthor seiner späteren Læbanswoise in der (instern Zelle. 
Abbas Daniel, auch vom Berge Wen. ein Bebrifigelehrter war, 
завнсий kannte" Er sprach nie, ander in zing 


IT ж 
==» un ёс нийн qu di AA сет 
AR a ama res AS d des A 
AR cen cci (To) do a 
Шумон оН аА 

тт 





E Tumor Woner 


ий or sieh mir einer Stelle aus Joremiar und Цай” nicht ab, his. ihm дег Prophet selbst erschien 
und die Sacho erklärte. Täglich reitiete or — 

3.30: Abbas Niran brachte 60 Jahre. in einer Kirche яп und beging dort zweimal 
gli e die Kapitelle ihrer Säulen zu betrachten.‘ Er 
war sohr gona in seinen. und | 


tt ores Arorurmeomarı Parieu euer зэс EJ 





тй der Arbeit seiner Hände, wer immer eingodenk ist seinor letzten Stande, wer sich 
tirent und beständig hetet und für alles dankt, wer ansharrt in der Bedrängnis, wer 
in jeder Lage. wer sein Herr mit aller Vorsorge vor allen unreinen Gedaaln bebtiat, wer 
Be Бай, weil Gott sie habi?) wer nüchtern it in jeder Lage, Wor iisa ANGER vom 
Körperlichen (2) abwendet, wer beständig in Dankbarkeit and Starkmut lebt, wer in Dürfügkeit ii wer 
sich nach dem Gebote der Barmherzigkeit seinen Schatz im Himmel аздан, wessen Kleid diriig it 
ser sch täglich prüft über das, war er tagsüber getan, wer sich nicht in die Angelegenheiten der Welt 
mischt, wer ich nicht um die Lebensweise der Fahrläsigen und Zeríshrencn iert sonder das Leben 
seiner hl. Väter nachahmt, wer mit denen it, welehe die Tugenden hochhalton. 7 wer sich mit den 
Gefallenen Ма gibt und über sie trauert, wer die nicht veraehte und verlacht, ie sich von der Sünde 
ährewendet haben, wer sieh nicht nur im Vorborgenen für unwürdig БАН, sandern sine Sünden aueh vor 
Gott und den Menschen cingostl wisenden belehrt und die Kleinnütigeo wönet, wer die 
Kranken pflegt und den Keinen (Пере) die Füße wäscht, wer sich denn in der Liebe zu den 
Fremden und sum Nächsten, wer gläubigen Herzens Frieden stiftet unter den Hausgenowen, wer sch 
zurückzicht von allen Haretikera ond ihren Keden, wer dieses tut, der ist ein Monel. 

34,1 [1—15] berichtet vou einem Abbas Elias (2НААС aus Set, Wio er dorthin seine Zuflucht 
тама und den Abbas Нівгах (РАЗ) bat, ibn als Junger aufzunehmen; dieser wall seinen Gel 
prüfen und forderte ihn anf. die Hand ia loderndes Feuer zu stecken. Elias tat das ohne Züge 
worauf ihm der Heilige zurückriß; doch zeigte Elins noch lange nachher die Spuren dieser Fouer- 
probe an mimer Hand. — Am Schluwe (8 ЫМ, 14—10) ein Dietem des Elis, dal wir erst dann 
gerettet worden Können, wenn wir uns vella für verächilich halten, alex in E? 
Versebiedenartig variiert, after lien 


nier der Historia Lausinca und. Historia Monachorum seine 
nd moeh gesagt, daß er stets im Freien und auf dı 


an den Füßen gepeinigt; er aber verheimlichte seine Qualen vor jeder- 


ГОЛО — a 
Мой eat Mäntel, von ‚schlechteren trug, während er den 


don Gast und verheimlichte seine Anwesenheit. Die Barbaren aber fanden den 
nun baide vor ibron Häuptling. Da hot Dioskoros sein Leben für das des Bruders 
лад len. nichts, sondern. verwarnte sie und ей sie ziehen. Doch schon in der 


Ma, разу — M. аен seinen Tod. ж 

Ser die kurzen Pune an ru ; 890, 3088; 
11-48, 18-11, 17-09 10—388); 3-5 
Apephlbegmen olor Mech Ihnen жей» e 0D) нэг 


Sicher m jedenfalls. dal] dor Kopta diese meist hiographiseben Stücke nicht in seiner griechi- 
schen Vorlage lis. 


D Gesamtübersetzung = IV. Buch des Johannes: es 


Parallele. — Über die griechische und syrische 
Parallele dazu, er 





Gosamtibersonsung enthielten. . -— 5 
Чин bisherigen genauen Paralleismus dew an. und lateinischen Textes sollte man erwarten, 
im Sa, бөг Paralleltext zum unmittelbar anschließenden IV. ech des Johannes = XXL. 

‚der Inteinischon Gesamnhorsotzung folgte, das die Überschrift führt: 2 

d Moyses аман l'oemenio. Et. 2 


— хэ rier 
pur: 
(агь er ertet Domisi nan 








м Томина Horrsen. 


Die А.Р. führen awar auch neht Dieta sinne Abhas Kline (S. 180) and zwei eines Abhar 
Itierax (5-282) an. doch haben sie mit den. EE 

204, 2710—22] 14 in ма Байг we « 
lore Aunlaner eines Bruders, de 


‚nicht seiner griechischen Vorlage oatnommen haha 
in meiner Vorlage nichte mohr las, was dem XXI. ee 


Zelt (Manes. 14-18) die griechische Гэ u den Ab- 
| Өмнөө: das Sprische mit XV 117 (VII) S. 849/00; hier int 
anschließende Ahsehniu ТУ aul & 048/44, mit ХҮ 404-400 ест 


—— фина rl 


(дийг XXI.) Kapitel der Axhozv Ayla Bißkog bei Рио und die 
Parallele — Über das ХХИ, (richtig XXII) Kapitel bei demselben, ` 


Кереч. Eat 
XXI тим XIM 


VAI мр NIU]: "Hergion geben — 
ive. э, барм damit verwandt, ja nahm lente s+ 


ageres scheint die grisekiehe Vorlage des Byrers wenigen noch Караа KAN -richtig 
оныг) geboten за haben 
ihn schließt sich эн des XV- (utm) Кари det Aarten 


мааны” ! 
Die 104 Nummern diesen Abschnitten (a, 4, O. S. 1001 — 1070, Xe, 1108) ind durchweg: ээс 
saneti blem fragt ein wnbenannter Weder einen desen unbenannten Valer ther den Sinn irgend 
‚einen Dietums dieses oder jonos Abbas odar auch einen Unhmansten, worauf dann din Krklärung folgt. 
Dabei werden after Auslegungen und Deutungen zu Ansprüchen gegeben. die i der vorno 
gehenden Apoplihegmenanmmlung mitgeteilt. sind: & H Nr. 6%, bî, Gcr 
en Partien welt die Appendix eisen (ormlichen Kommentar zu den 
"Da e хий. Мег der tataiehlich um де der Brader mit 


DE m na 



















Arormummarı Peer Amer 


“най da auch des eser überlieferim Lateinishen vornehmen lassen (vg im 
ланы und Verschreikun » 








und Marion end auch die машин 
verhältnis som Seechen 


den шеме Tontas 
— war нэ Tale 
Verderbmime, ore, ale 






schöpfende Vollständigkeit erwartet wenden: Deun weil eins a 
Dei Stadien aalgebaute kriische Durchführung efus. шин ы un) der 

усш" daher wur mul фе gedruckten Texte angewiesen war, konnten natürlich nur үсэг Tent 
раке besprochen werden, deren lehamdlang aueh unter diesen mungen Kanten Sen 
Mosoltate өгдөйгө lel. 

бө ба inibeeendere der jetzt folgende dritte und ae Tei vorligender Untermsehang net e 
Vorarbeit; denn eine «теменде und sul Мэндийн Studien Ee: endgültige Krbelipung 
der Prago ший rahigeren Zeiten vorbehalten Weien 

Bei ausgeschriebenen Miellen nun dem Sa. jat dio alt nieht korrekte 
beibehalten, wie sie naeh Zem die Handschrift bietet, da sich Mem 


wien in don рей  Амемйм ien эн ach der Morwaivohal nicht, 


lagon der Ieren und des Kopten in diesen 
‚gewesen soin missos 
d tind dio A. P. naeh einer größeren р 
e ^ inhaltlich genau Anmelbe das Hahwir цаа x a. 0. 8. ЗАГ) hanüglich dos 
мөн КА Weste (vgl. obon 8.8) 

DN e v. ebrie ar winder амь йи. 
выз) монюнсх нм АС Он NOAN нв ми бох 
mennoy єтмсаутон по ах тэн ноо 

: a n NAY GMO нам прані мнхү санх CHIAPSICIICKOROG ммхүхтч. HIGHMOY: 
dureh mannigfache нил» erweiterten Text bietet ` 
Хав и sich яа sohr tie хий ч 
sehe des Pelagius Johannes 


Selten surückgeht, 
Saman Stücken mit einer I alle rehe 
төг Hondeehrifr der имун ч Ше меме, 


d к et eine Versehreibung für due == үш = 
e — nicht etes gleich 


{му най нэ — 
illa molitede) ва 
—— eben dicens: (Ext 


Y амь али EI Nm Хэв. 





в Tuvovon Номин. 


XV3 — A EENEG Macarius Aegyptios 1) — 
amalten Buches der Historia Lausiaca 
Чек Palladius; endlich bohairireh Бай” нан (ж-а. 0, S 2031.) ala erstes Stück der 


Sammlung CORO ABSA MAKAPI 


ызы 

"ere имн — ихүка ne инь ne ы 

Wien мап eine — Z. 3—4: HENN OYA счо mn — 

‚ Während allo Рагай 2 

quidam senum dixit“ (Pelagius) == quidam ex senioribus dixit ad 

О ПЄХАЧ == ‚os kam ein Grois and sagte! == ‚then eame 

‘and sai (Budge); daher hieß өк wohl auch im Sa. unprünglich: 
‚da sagte einer der Väter, der баткаш". 


4.4: Da alle Versionen. 
paluda" haben, тий ox aueh | 
нг unter diesem gier egen а 
von Зөн, das den Brice und München rund 
мий Körben bot. — E D вм 10 sehieht der Коре allein HNBOOY und M2HCOR ein; 7.9 beweist 


йеп Gruppe. 








n 


vnd Date: damit besen Ort der 
їз suchen жна. — Sehr aid ш, dui. er 

17 und den fraler der Mani mir инж, o 

E er oh bn nie Keen ami 


lh {ame m der Kopie, Pelagius пай der Бут der Тедди 
Werner (cité буо), RafnmePanchasias aber der v1. > dno). — 2 2 bt aen 


"lee DEN једина MIYA ва schreiben. so 140 die le яа ge мн ХУВ. 
хүсикотк DECHE, мпоү н. пбоүслстнңюн стве TANG просфорх шүм, m 
den fen sei беде d duit. | уен; Эгеге! inr va: тойон түн, 
— di e merde hae vi, vi ац se ad ебанд iiem Мыл ap 
preise‘ (Pelagius) == utrique tamen ipni ita permanserunt wue ad бот, өш. ш ad al, 
{мии ad oblationem merihcandam, numquam seeederent, vili ua — 2.2 sche dul 
der Кора und Pe Verlage der zweiten Gruppe дт, da sin ihr réra = Get c 
‚fortan‘ übersetzen int am Sehluse пиене Це тегинин. 

s08 1 0 

Im Заг am Antang unbedeutend werstümmelt Zeen Колин, noxe (ana mon 
dureh diterrogates өй (abban Pasto als шилийг erwies: «s тий хүл зайн, 
sprach sehon der Inhalt des Stückes gegen Zeien Ergänzung 
580, 3 10--28)-300 [1—12] — Foie ХҮ 45 (Spalte 0018 Vis 72:14 AE 
Lo 

710: хахоос ома дүсон мистос — oe erii in 
ala йн did ч; morós, wo dll unis N 


















чопиб: einen Don " af Grund der Weichen 
1144 und niemals einfache ddelgol wit Ihren Klgennamen genannt werden; al 
are) М 
Tis mae und Wei Nelagiun narravit frater ont. Шоно 
Шек unter Sii m vier Abschnitte be Pelagius gehören. — € H Mee 
der Кор und Pelagius der awe po. da sie de vf jey vot. Киано; lam. Die 
Хз 108 wind dureh die ушеш Y 

















Die Worte 


wor sieh in allem н 
P nan М 
Лонд» d zën 


d e An 
Test noch bei Pelagius eine Andestung der Ausdruekee findet, 
ist in СМАНААТ eins Versehreibung und spätere Verbomerung 


Textes von den beiden 
entsprochen haben, und dieser 
haben; die Stelle lautete al 
mp шм — .... sonders demen, der sieh 
sehreibung des auslaatenden C in MGONC. 


D Terme Horrsen. 





E 
Seien beide Dieu dem pake яв, der Inm унт ан Батганы 


über das zweite der 5 Wosa 






эххх MIIGTXI ноч исонс MAYANI 


Тө! т seh AE 
E be '0 Өн sie йт late sat "O вий, 


NEU RCRUM Bee nit dem. zweiten Тан - 3 Я ic чө Кора ны Te 
Че Sa. didà азн des [rov anzunehmen. — Z. 2 oa d venalis wa 
fo Riehögken vun Zeen Verbeserus Хы» 113 Cr] ne mm 7 bite rer perds, dena er ПБ 
ZH Мини, dad der Kopte und Родіна einer Vorlage der ST) мнооү. Pelagius бара 
Шум 24944, 24964 mit (AMMOYTG сроч met АПА 20р) xc m 
hban Hor) dimi: Abre, Айг wiedergeben. — 5 е Z 1 

| Pelagius dio giiche Haudeehrifengruppe heuttsten, da io еменнен 
eeh al eam haben, wns Im erhaltenen griechischen Test fehlt — 2.4 i« 
— баян zit = obedientiam iar СҮННТСҮНИТЧ ши 
schreiben. — 2.4 stimmen der Kopio шй Pelagius wieder durch Eechen von 
эбен (piscem): mit dem иней» (Bede) der zweiten Gruppe überein. — Z л 
ech Test брен — attulit die Richtigkeit von рз Verbemerung 
үм! SOMO. — Im Syrirehen Anden wir damit Verwandtes S 761/62, X M16, «a 
жо Ав von wei unbenannten reisen Ähnliches erri, 
‚Fisch berichtet wird. — Die Worte им AUXOOY Het ANA 

хах. die Vi See sehon den Anfang des folgenden Stückes Wie ! 

300, 1 04-18) == Palagi XWAS {Spalte 969, 7. 
Syrisch (8.810; XV iR — چس ھج د‎ o 
Dieser Menit illet einen guten Haleg dafar, wie Angtlich der Kapur 
Ah p Чи Wortlaut йите Vorlagen hin; Чана ire Ware 2-1 THITXTOIK zu OYCOOYI 
}иххковох НТОГРМЫ! ТИРС. = qui abet quod reecht et in ий pori он 
iptum? klingon je sio die allen wünliche Überstzung 





Jm Sa Mschlich in xwel Stücke 


seriem. Der еби, Ги und dar К 
Verseleiben iler Vorlesen dem Атона» 





KON ичпосе Ан эн өотб MINOYTO, GANG GYA сүнитнов: 
AP NE MIIPACHOC. нихтеімше, MANCTA 6Y)OOTI зн тинто: 
«тре проме соүси NONA нншннонч, GTIIRDT Ас ово 


Ganz anders Pelagius: өг Mee aunlehnt dor Lesur уу, henag 





ran sune et deli 


‚Asiruckrweim des Гри etwa, lat, „Да 


Hay eor мхүххт xe панесүє acer эм nuo 
‚nes ad Deum inten sir; das Мн, 480 der Ко 

E y ба {юби pis ч Ong 
adversari tui glorifeatione (et i entre in tünoratione 


übersetzt: and if iha lovest the approbation of thine 
lieh auch ohne Namensnennung wie 


Z0: 2% OGWAOCIOC про. | 
Theodosius iunior imperator’ (also sa. RFR 
Че Les. Demnach dürfte auch im Sa. NEPPE 
bat das Sa. eine große Lücke, indem nach 








Tannen Horreen 


importer — 
Rue 19 dringt. Hi een o Poemen diene Geschichte, 

жө. 40038) 310 (1—2) == Polag ХҮН Wi m Sprinch (8301; VIII 364; 

Z min bietet las Ka. de egene voa dam Lacker — 
эш OPAN OYA CTI HHOK. ндүнэк AYM нгүнхїткнеонс HITAN нак (er) блк. 
pe покнсвүй noc. KATAOG VIe, ЖӨ... = wenn dich einer o 
ven ин ам di wicht Gewalt an, sondern gibt e» ibm willig. e» sei dein 
ES dem, war du to. wo, wie geschrieben ist ( Хобда dich ein 
чөө Melle mit paho mit Ihm awai; Pelagius aber hat: „Si to quis petierit rem aliquam 
ШЕЛ i, si voluntas animi in ЫГ. quod dator, мен seriptom ен ( Quin.) Das 
Su sicht ‚demnach auch mit dem Sinn der меде (Matth. V 41), welehe die Selbitüberwindusg im 
oben Мин, Im Widerspraeh. Die Negution TM gehört al nügenschinlich nicht ян MISCFTRUGCHIC., 
ig um folgenden НГТААЧ HIVE OMAK, — 
чуч mn да ши dir Gewalt an und gibst өс ihm nicht 

Das Syrische übrigens welat lier im See өөө Verschiedenheit anf, denn lodge 

AC man ask then for anything, anil thou Siren it to him grudgingly, shon m 

werd for det which thou. as given, ae it in weiten; И к man ask Wes 10 gu wiih him 
gm ih Ма, эн „ТЕ 


“ 












Tue o *m * 


MOOY TAP бөх» мпшуомит WATIOG ми HNITONOC. Dae 
OYO? пизооү ENGANG ном MT UXOC ном таг алс, 
me^ sure n заров t lm leg 

45 Daniel (Кар, 3). Demnach бе de 


‚durch das erste. ММ, au dull өк ал 








Чив mee а dara 


DEE Y Mor dl инд хон дуд» au folgen 
= Poing SMS = AN. en А, D 


daß dor. Кори und Velagius einer Vorlage der seet or 
4 кдн; vol 9448 “ин ава, dene Z 39, wo. sie Ihren 


БИЕ: 


КИН 
ër et (eet aber үке Vervebreibung des dem AMAOU 


NOTMEMOOY 0t 






em 
өн i зада vivet бее тай өк im. Sa. len: 


яа einer fürmlichen Homilio mit 
313,1 (16--24)-314 (1-37) = 
Idee de 
der Syrer hat ihn. — 5414, Z 21 beweist, dal der Kopie url Pelagiur 
nigro, da sie ihren Дана (диндеш A ай i rien! 
атан, dh ihre inserlichen — — 
S 113, #. 4] weichen der Коре und. 
vie auch untereinander ab; die 


emm хе n 


имистон X6 Am. 
Ven тав siros dros dioses, ba ас Dee, би 6 eros - 








e Танине Horrsun. 


кайин sermonem euiontam infidelis, qui diei quia panis or las мн: ji, Zeenen Sin 
wm deiere, Je Мун, бп Ò Aë u “Кор, Zen {желт win; genan 
sr XC OYMOG MMATG NG 5 ec St 
274 шиг Ганди: io жетуу, A0. 4 
ae —— A өрд iori roê Neen 
цөлийг Nos nulom erelimos, quia panie ipsc 
t: unt мигтххүок эм пм, ANA, AAAA KATAOC 
х0 NOOK 6ruxi нноч иточ пс 
et байцийй intent, дп dere 
—* — АТТАЗОЧ wie cine 
ifs, буйн нд ûr 1§ хөр өгнө 


D 
d ‚nweiton Buchen der Historia Laueinea): 
In Ba bloß ОТКО OY?AAO, dio A. P aber und P'lagiur mad lae tiri; Siren — 
EE bei wine, da der Кори und gine Чыт Vorlage der nen 
à ue eren (х0 MÜNNICCACK) HTON (NG) — 
Чанг Melden ре (өнү eene Z 1/19, wo sio bide лэн Zt nl d lag ln pon, Drt d 


‚ot renunfio ЧЫ, quod mihi fuerit revelatum de hoe", — Das d ——— 
uch sprachlich mit den Parallten überein, nennt aber nieht den Kyrillos, sondern den Theophilo! 
2153 2-30) = еар. ХҮШ = А.Г. (А 167: Fphraom 1); dan За. aneh hei Siete 


dep — Аш Bela ie Roos 
E ebe am TE p) — 
31816 (1-1 == Раја. XVII G — A. P. (& 13) 


DAT TS 


— — 2.112: цонтэкнодар: array 
И ren — die — унийн bint; die Mit du vun 
1 Test aber botot: бер, miqurdrtong, vorotror si 
m amisi. tantam longe өө a сай ta ө der Var 
<i ren 414 vtz айк o, — Du Hale. 
eret, «өмөн der Syrer 
* Jam телап ratito 
өвийг йд бє ийде or; — Z. 10 Бар Гамин genas 1 
э. тойо, (ийг she — „еш. intra et da malis orationem”. dec Кг 
ас der Пойдет, zb: «сүүн. — Mit einigen er 


6 8 (95. Meno ag. ХҮШ = АЛЬ 2021: м. 


` зи TMOG ибүнмос == де d zungen ` deier Ae loeo eeh 
mach Badge jm the денет, Chemeint ie die Wee МЫШ von Set. mit deren шей; Maio 
4. GF im Jahre 324 den Anfang marha Чет folgenden hervorgeht, dall nur Zeit dos 
Boden sehen die ganne Портай besiedelt war, so Mo. dab ө gersums Zeit nach M fiel. Die 
weite sogleich erwähnte Finde lag mehr gegen N., gegen die Магийн zu. — 
wert, daß im Sa wieder wie oben 313, 1 (X 34, Z.) 

‚unies lines: durch das usteet GYPROC TO = ‚dns it найб өй 





may TOL mmm » а 
t der Елдана wird her theigen TODAS CTCRSONI penam 


a Вайро übersetzt: ‚and he ws arrayed 





dor Kı 
och ARBA MAKAPI denn er bat: YO. x 
—— кесме]. Im Sprivehen endlich fehle die 
2 ий, dem Hodge überein: ` (man мала, said une Мы: Wider pert бий” 
[Nach dor vyrschen Verso übrigens war der Tell nicht mit Weintiisehehen, Se d 
anges. Belen Mertens al i чы нэгч анин эм fall ol holes, 
= ^x: Z.4 feit im Sa. hinter Xr n6 мнооү die Сисен 


(дэ) 18 wie cum 
тигоү, эчер Oy nxe 

Mens? aod Saan snid: Yon! — Auch 

ine Lücke, wie sehon der ренде 

маі de alder анде d еш, Ша atag Sues сн | 








Li Tusovor Новом, 


Sanan aist айан»: Zero Paschasius == „Sanus sis! Нагі: OYO? ETA шасххо may 
Upon nexa MA, хє мироү. Deier Re. hier folgende Worte ausze 
inte соч мез пгххо Ween. 
frage des Teufels verständlich; / fg verwunderts 
Genie: des H K o | folgt Pelagius mit ‚un 
тоо omues] ч (ber zët Eri (шм буто) statt der 
2 1 AYPATFIOG rm бро), Rufinus und Paschasius 
өм. LXIX Агрос, cod. LIX arme Dasselbe wici 
ier das Hohairiseln alurchwogs Mfr lat. — 5:347, 8 weist 
Varie in Kind‘ eine Abweichung vom erhaltenen. grischlschen Text 
et. Ale andern Versionen folgen dieser Wendung: bohairiseh: ntu] 
ue (eod. LXIX, alo auch gleieh Ze elen, sprich: анч 
х dgoota* ist daher au streichen, abonar. ‚Artikel AR im Lexikon. 
Wegen obwohl er dio griechische (gekannt habon dürfte, nach 
imo un petit animal“) Pelagius und ech: svolat ventur, Кибши sion 
тонгойн Das Ryrische Trollish meldet oseh Биек Übersetzung reen 
"аны. — 7.11: die richtige Namanaform ist Seinsterger, erhalten bei айпа, im Sa. und 
нм Syrischen: /heopemptus — Theompitor, ӨСОПОНТОС: Paschaslus aber hat Ther 
1 darme eeng = Thwoetistus" bei Polaglix — 7 00 haben Polagius wnd 
Brot allein parabant vele Y 
gegen fan үгт го, 
EKT, MOYAL MOYAL | 
mach d rẹ бш, abor Palin 





танги nponmi out 
aber Polagias qu mno habeo in eumvorsatione loi illie 
ТС 


Pareru Авогтпансм ric. LI 


Ton lere. аман schen 1a ihren теда Virgen, Бие, 

mv m den A. P. aufeinander zu йн 21428 om Dea XVII, BER 1 = 

mm n K "ren der zweiten grierhisehen Lasari жару, 
I Syrische hat am Sch = пке olgenden: (АГ АМА Mai 

weht vo drive. them. away, die [ашин 


at he Sieden [orela] uf tl 


e ХҮШ 14 — A. Je (S, э, i ETC 
weist wieder, daß der Кори und Pelagius eine V o» Gruppe 
holten a ie ihren Zomm 9-0 vip Mierer mit ANA MODY CH Мин Moye дш 
— in Boten übersetzen, den duel der Бугы nach bai, 
4 25:34 folgt Dose mi ө cum gon dem 
erhaltenen griech ilg v lar (dia wi), der Кори abor hat) 
AYO Xy [2c нач ixro исте иченеон са п бо эн f (xii 
iet. dali өг os nieht mehr zehalen oder in der Zallo төгө konnte. (Fr sing nb 
vr: vui (Завала обез бан ollis Термо блоўбуне | wadlém М; аі (41 0 ei 
HONO NIEA 2000 YTHIONYMCI їн kr, wie selon обаа, Nota M, anm kws. ны! | 
lalis korrupti ah дардойны vod жойи» = urbane so АЛ oppugnandam it дийн yon 
"DC. GYTIONYMGI — де werten sch, um fi Kämpfen, als aum Кате bon Auch 
der Spree ls to donn йу» Wer: мий Mey showed enee in (һө eer f авн 
э, were in fighting attitudes; — 2.48, MAI НСТ) ИННАН = М ний, i 
Чий beide der v. 1. фиде folgten. — Dor Syror sedie! wie der Kupus und I 
иери bel inus 10, der am Selle wieder ніны 


19) Palag ХУШ IG wy А.Р, (8.200; Ман 


‚und er wurde m 


лема las (төй hipag) mit НКОфОМНТ | "e alles (ч diee) wiederhulen und 
э) ue mit хүнтон ннооү und Da elle andern Paralidan 
2772) 


ХУШ 16: — A P (8. 300; Dosen 148) же Syrien 


wuer 
ehe нэм east out br rho Meier EN 

Че. Überwtzung von forschen) vm Meroe aa тш) ШӨ T 

"SEM i — Disce Stck beweist auleich. daß 4898: Hyd Wata йөк ei 


ament Kan Grieche, soni- te namin mmm war (vgl obon S 80/88). 
Paulus Simplex) = 


annon sweiten Buches der Historia Lausiaca 


2.10 гй im Sa, das Мый мино исерә 
з dior) eerie (Aion) = 1 m 

— ا 

emt zu schreiben. — Z 14 beweist wider, 





Г Тиноса Dengen. 


9 bigun, da не die v. nn ee ре über 

“нар үзүүчү " e ie seara 

инеп Tost (ohh. — 2.12 sind ibai al Y et splendido. vultu' dio Worte 
—— — ` "e i url m bis 

ны АГ дадлын Lang 

— — 2 n 

— ` PADO WHMA = au et Ve angel of each 

= OPR — инин» == onere’; daher in Zog Nota 201, der 

і нєнтхүнхү Ас 

Tenn mem сгдүн прамо ми прно 

AG «рон OTPAD бродү euros 

бејин saben вый den Wechsel in der 
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3, Kapitel da qu 
егте Ot e harlot whom, 

Der Kupte flet dem arhllanen griechischen Test, alor mit 
че ale verfänglichen, Detalle яа Anlaag der Erzählung терїї, 
тем мий umd фен griechischen Tont gana überestate, Dis Vergleielee wogen si der Anfang dor 
Logenle in den drei eegen vebencinandergsset 
rar zm S Ionio aana CHA 
— — | рамей through. cortan village 
— — [noy «упорні ін Egypt; and he saw а harlot 
leviter sle và ший eii vni | XM, XO ing in kîs eel; and tbe old 

den att 4 fr Weken | man id ито hor Казда here 
ie 024 төд 06 ^] ny урд минҳу проүзе, until e отед, dor 1 wish 1w 
Seet | ne чь "asm and t par 
mi neun der | might with theo’; and the harlot 
[Ecl ie wel o iet Tien 

— made ready am prepared 

eege [be ы. mà d емш», 

old mim wh. et whieh he re 

| wirod. Now when it was өн 

alif: CETOTO GRON. um NTO- ning AM Beraplan came, but 

A a: ПОЧНАА. (Stoindorl- TOO | ho brought nothing with Lim, 














тарган 1) = Syrisch (р. 413/14) als 





Kürzungun, 








(AMA Serapion once came and 





Wer det etc 
E Then Ve old man aere) 
md зай! unto hor: „Wale a lin 


er Der Byrer folgt der orweitorim Deg unseres grischischen Тохи, Dor. 
Чи Атти dor оог heikln Situation offenbar kein Gefallen, 





база тик котосту 





Атотитиземата Paree Aerie we 






en » тезегин in in derselben Zeile fehlt hinter anne 
uem eem M UI ra E ата 
h (& 35810), als 16, Kapitel des sog. i n 



















EDI 

рх nome 

d б MHONAXOC: 

ihrarias sprang alas ХОС som (генден weien uber und шин glich 

Jit биноос ноүооа) zu TAPI = зайн уде pol rt бе alg sedens Aen. 

ie gl Tr, Beam fell dar wider Vi James am Sohle der Kling ue 7. P) — 

f d iet nach Dune A яөйшибе єр opio ніта Fey дт == XI ODE НМ Mute? 

tono аханнос, хо ch ti Tonne rera tno Illi ton ee u 

"iique этин diem‘ zu hen — 2. 17 веМөМ das 8а noch od ORT — ч, früher i 
фев! für Keypiische Verlaltnins in o, daß die erste Prago dier weltentrendoten M 

(dor Nilschwelle їй. Über die Dieren awischen dem Sa. (Lateinischen, (гелен) unl. Dahn 

sehen in der folgenden Antwort des Makarios int sehon oben S. 301, — лайла 

тий ө (ААЛА MAY) O2OUMONAXOC heilen siatt des Aberliferten CHOMAXOC. 

303,3 (3-18) — Johannes ILS = А.Г. (8.304; gier 1) Stee (5. 08; 18): 

Tin Sa. am Байх Fragment — Z 7 beweist, dal der Коре und Johannes oiner Vorlage d 
awoiton erweiterten Grappe f " wen à 0188, wins.) brc 
тй (NONGGOT) HAYANI- ооо 
when — 2. 11 finden wir фүсї = pen = өгө чїмїн, das ohon & 208,3 au dtt vor 


La 
E wit ышы ta etu ven A te T 


upon Їй (асе and sid: Det, в Sie, woll mayest thou Wink tha 
like unto chis man who ie in the worl 





—p 
des Eier nd orscheint 
"aach aber gehört es ungefähr in die 
174 geführt haben (sel. oben & 150) 
"Der emm Anfang wird dureh den Paral 


H ep 3 
en ee 









* Hate Horse. 


Alli. multas teuer (ei vinum) vt үлэг dureh. DOE AC) HIMERDOMIT (CON) (ач 
HAMADA (ми оүнрп ми INTET ge 

H(NXOGIT) und mes, — 2. 6: ПАСОН, 

AYD бїх! лаху нтоотк, aber Palagi 

еттен} митих aya xoci. 


ХҮЙ 18 = Syrisch (5, 886; XV 287): 
ie. Jinen Zeilen dor peche pazina paenuhima und di 
"шз: da das Шин aber am oberen Rando beschädigt it, биен 

den Paralleltest eret. werden: 
"хе Oyn von ` Dicehat quidam senum: Quis est quidam faciens 
‚ AYU te тайв lona frequenter e isholus mii eî sersqa- 
бешөө, p. 1M]... иймит im animo pro partie rebus, ut aliorum 
Wu `" omnium, quae facit mereedom amittat ме. 


DRY ete 
Sprich konnt die dier Einleitung nieht, sondern beginnt sofort mit der vest jest 
Lateinischen folgenden. Erzählung; sont der stmt es mit diesen beiden Versionen fast 
М verbum tiber, 2 
2 D22: АнрАКРБИС очхоннос, хе б. mn стос. 0 
AMO TONYPA QUIC — уг aber tat ganau wi Mall ist. aber той!“ 
ве in der Han und hawirkte (ol dal! sieh dio Witwe chim; Мой: Mie хит 
Fra mom ad manum disit ei: Maior ost, at feeit verseundiam vidose ШҮ genau 
Ar, #22 ADEODC нач, X6 патот nonpocsyropoc, aber bg Май: „DI ve, 
/5 да» Syrische biotot nach Dodge: Л said unto tho AA and pet. o! — £c 


* na A COYO GEO» great 


Paben 
Lt ia charity? — Z 24/27 ot wieder 


Qut dar Кры tr rn Alor p 
KE 
VE потолан gege 


een e (инч Tr ава ve 









Сава ык korea, 
memas ONEN Aromen Рутагы 


der Nilschwelle; (die immer Mang. 
Badge: 


Anaverionen rm ю 





Ч есийн — 2.42: OYCON ишке, мас Pags 












йөзек: 
х Зав, verloren infolge Verkutes des тору 
2 гок АС TK gen Fi сонннох cope mesi "АШ 
Ee ale Arp e, m dde ers teer а be e 
— er iier abend Pelagius —— 

j ferner Ши» civis, Pelagius aber ТЭ 

арвын echt int Маг жеше 

Wessely, p.12, 25-20) = 
[XM 

eschtennwert ist die Wiedergabe von 










Telsgivs VES = A. [8,225 (але 7) — Зуун VH 


Mersin, p. 87a, 4 [22.—40]—h (1—18) = Pelagius Ү110 — A. P. 8.246 (баена; 
des éi (se. 4 age Копнена, n Зүйтийг nz Ancien sel 1й Aen бидон 
leet hedo mogezorian ний... = dixit abbas Cominus, quin. 
Чамин saeculo o1 facultates suas dividens aliq o, aber Mei рм im 
CYHKAHTIKOC (= senstorom 
AA mm нам, 1 
Parallelen. Bonin 


Weerely. 15076, 1 (14—40) — 65a [1—4] = Pelagius VI 11 — A. P. S: 376 (Пит: 
NER ааа di vil л dad АПБ, Ъ4 атро Dirt 


Wessely, 685, 1 [1—42] = Pelagius VII = A.P. 8 
4 co ei Ae Griechischen gessa 





e T x ин vor ermena: 





(or Атотатикамат Parse. Arer a 
көнө 


BA LT AN SUS XV 300 (5. 910); rehte 






br adul Mr oeren: 
чаі ola битийн. 


agius ҮП = А.Р, 8.108 (Theodor de Pharma 21) эл PXTGOM инхархи, nupa- | de is observa 


хо оүзөүо ne єтвсоү ла 

ха» moc, хе оүзоүо ne 

тарах? нос гэр ноүнов siest onim magno ot fori mei 
Мэй бчбмбон ННХТ зн. camine nopritude, йз negritudine 
em мпаурие. nice upe eene тїз годам etae afe 
гэг 
AND TAI TO THOG ихскиси: | бгаймШин. tolerantia foort ot | ipay 
ммитреч че! срок. simaya» riarum seio winter ad dm 80 nf 
нв ми NOTTE M1 | si me cesi, won Үнэн 


на За votre зай бедөө oi — Tote sat propterea 


Р. 8.208 (Johann 1 
Ф MAX. ud gouna so bei Doten roga 

ber bietet mehr: peter viv utr, 

(y wai (8 aizes neder өнчү, sai талыш, Das beweist. wieder, det 
Vorlage dos Tier näher vorm it ale mit dem behandelt Tost 


[1-35] = P'elagius ҮШ 9 — А.Р. S 954 (Macarius dje 
D 


өм» een. der in dem A. P. felt; dann diem haben ЫШ! db ei däin vig 
Negi мі Daer die beiden andern er bieten: ИЙ cuiloetionem pietarum abbatis Mararii et 
o vrai manus eia dicobat' = me OIM. WTHHETG НАПА гч 
N бийх MANA HAKATIOC вчханнос E нтооти мпкох нпенскомь. mar, qui 
z сиеуунрэл, Mapua mos. masm vera «х ai 

› хє ANKO nom "cen Zitat: sunt? ned 
p labes ad: 
mit l'slagiue ale 
MOON AG ммхү но mem nm, 


mg. wh KATA DUM 
үшүн птллао mm | 





2 Талон Horsen. 


ENEATERO, @AYZATC? GPO- | miserunt stiam nolentes mittuntur: 
OY GTMPNOKC. ANON AG in carer! 

отка поппоко MAPHONTH шан 

GOY MAYAAN, XOKAC зна 

neren итигиоми 

noyxe скол 

коме 


Dixit abbas Water) Р 

Jn өгө Teo ot тө «pondus 

upon sipervenientinm tibi, Huius enim r 
plum manifestum ew; viator «зген» эйс 


eem 


lapins X 16 — A. 8 180 (A monan dji 
^is «û Kell und dem Sg. tH HY най өк ааа 
Мешин Wal. dee bei Migne abgelruekten n el, da Мар nicht dio Zale dam 
1 Kan gemeint ist. Im Ба. int former dor Name 
Orum мена. Gogoa S hat fie 
че ХҮН, 
2 Sprisch НӨ (х M7 
lk überein, wobei aber das Late 
das Syrische konnt Aen Variation wich 
Deet abbas Daniela. Quia. quantum. 
хэн ius gege 
Disi 
Corp foro- 


ot quatum foerit 


le Ae 


энхоос Mél am aama, xa mocon 
пошна Foya, тєүүхи spe ac [pae 
жа. Pi = 110) GRKO ayw изрсон cama 
бн, тєфүхн ome foyi 






aie Einleitung „Dis rom nbhar Danial M Yermnten, daB such in der 1 
шарилын in der griechischen Vorlage 
Ares du ori Dium де Dui ch aueh, йы dr Kay ar сан Эл Тари 


Crum, р. 86,091 |-91 1-8) — Pelagius X 18 = 
breede mm Pelagius X 15 m A. P, 





stimmen im wesentlichen mit 











Саа зах morros iners Авогитиксната Pirat Amave 








algun. xoi Mero xoi абаа» 
Чой in responso sov habei 





mier aivot = delit 4 aurum ot pe et resillas ot omna, 














it eî, aber За, wieder Mol: АФ} нэл XPA MIM, Desen, hat 

Da еба жыш das Sa. einen Zoo zei, Semer via, — „рим хийл хийг аме 
(996 стаюун хп) gareyo хм 

11-48 == Pelagius X 19 — A. P. 5 178 (Bupraptar T) = Syriaeh 138 

In den AT nicht untar den sieben Dieta des Eusgrius — 1151. ser ostor denen Ав Bi 


yrepios, der bei Pelngiusslahsnnen und in den übrigen Parallelen nicht vorkommt. aufer einmal Im 
Syriseben (8 687, VIITSIO к= A. P. Баргерйн Se 1). — Ai бүшлхсс со, хо нхоүхм 
— dl ши Шук, тёр audi, aber Pelagius: ilie mibi sermosen. чао salvus fam; nach 
Чет Orischischen und Sa. würde man quomodo" erwarten. Gleich dart i das xe reicher: ter 
KOYDU) COYXX мпркутхфюна. (AYD окфхикак х OYA m m. 
тєчхноүк), aber im Griechischen und Lateinischen Мый: lr Эйр, 
Jk verhis lien. und si vi salvari, ad aliquem. vadis, mon prior loquaris astequm 
йө ve inquirat und gouau ebenso endlich aueh im Sprishen, 

Mingarelli, p.337 [1—10)—8 [1] = Johannes I 9: 

Ја б. аа aud Duo quid magni senes ambulahanı in ven 


- цөм ent Jm Зүйн. et audlentes marmur 
deen vocis de terra * 
Weien, in quam. 
uer, virginem. 












e com m 


"tei Johannes dagegen: |... haben in pelunes hae [oremi]) eum tantn 
` Am Schluß hat das Lateinische den 7 


dich Jer bei Joannes деби: 
Mer — 
"a wei unweeatlichke Zusätze hat: Z. 13 [levem] 
dle. — Eine Anspielung aal diese 


“УТ, гун шиг цн ане 


och bei Zeg eod: Мер ХҮҮ. 








sum: 








Ünen зав азғана оласиз Aeon 





ы Tarot Horse. 2 
Das Stück іи im Sa am Eade Fragment; auch am Anfang der zweiten Seite (Verso der = 
Вішы) = Mingareli, р, 34a, 2. 1—4 finden sich Lacken: „2 


[p eh, 2811) emer пат Oyana: Narrsbat quidam solitarios 
emm ни нєс- 
ппу erüjoon зи © 
amt mms @ Zusammenfassung. 


fj 340,1] Een > (Die gerne Tiere Wann би Soit нийн Misch 
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"Die stark beschädigte koptiscli-rs'idisehe Tandsehrift eol. CLXIX 14 Хо, Catalog: 
STE) web im wnvershrien Zustande mindestens 20 Quaternionen A * Май, alon im ganzen 


den Bestand das Kodex CLXIX der Borginns за Velletri 
ваа in der Hiliotheen nationale in Neapel, den Zem horm 

GE gia verirrts Blatt der Handschrift (in der Hibliotheea Xaniana In Venedig befindlich) aber gab 
JMingarelli sehon vor Ze, je S tr (i London, British Morsom, oni in Wiro, Sanmlınk 
2 Rainer) Orom usd Wewrely sack Zeen borsos (13), und zwar Mingarelli die 
206,06 (ereck UC Cr би e ой. 18/0, 100/10 chent 13) нм! Went de 
IJ. TH. Mares verme Mer der Handschrift, die sich in Paris befinden ol, 

nicht berteksiehtigt werden. 
Талын най рын 49 Wer (08 Sin) vier най апы cin, ДӨӨ) ie 


FEN db бын кейир, ber. uberhaupt bekant (1) 

a za al ostii хөлний Мин ай шайы РЕТ 

im б. ны) hermtellt: Хан шийн DE IM. 06, ven ibn ай „pagina Tenuen uni ias зрее in 
P Nam vem Tomas fuerat а siri - Se 

[мена dieci вй: meer ГАР мноч по нол2псоп гкохити ni 


E banaane und anbenannier Apopbthe 
— dem Grolen angefangen, van 
‚Das Buch 





Borichtigungen- 
WI, 7, 13 vom oben lien: rapta numeri най e 
жат, Хр vom maten lim; Parallelen мап Pas 
Хэр E m зөн Jac —— 
eg aun don Tugsndan*,.. 

ане мч (они Pas) len Хх з wai XXX э. 
nter le нм! Boite bei Zotga“) Мөн 3 [14/29] — . 


Ч talo argumentom Indicae een, 








Buches 







4910. 418) 


‚mensammlang ist kein Origiaalwerk, modern ei bor 
schen Vorlage und ШЕ qar Iateinischen Version der Рањен». 
à c. (10); das beweisen folgende Tatsachen: 


Diese koptischsaidische Apophtbez 





dt, ja fast enti as in der Aufeinamder" 
чый dere 





E 


Тикорок Date, 











3. Die drei erhaltenen koptisch-sa'idisehen Buchtitel’ entsprechen völlig den parallelen 





‚mencharakter haben, finden sich in 

chischen, Inte chen und syrischen Sammlungen; 
lürehwegs benannt, doch nicht alphabetisch geordnet. Sie standen a 

bischen Vorlage des Kopten und sind jedenfalls original 

WB гн 

‚sind Innerhalb der gemeinsamen ss'idisehen und lateinischen Partien bei Pelagius 

itto im Safjdischen nieht belegt, die orst in die fertig 
des Pelagius-Tohannes Intorpoliert warden (114, 45, 829). 
Trotz des außerordentlich weitgehenden Paraltelisunus im Sa'idischen und im Lat 


PelagiueJohannes weichen die beiden Versionen doch in der Bus d ee iL 
Khlong b 


'rächtlich von einander ab; denn 
Т. war Шо koptiseh;sa'idisehe Version — soweit sich erkennen lit — in МС 18, dio la 
sehe Version aber in 91 Bücher eingeteilt, wobei nich aber wrotzdem diese 18 koptischen Bücher mit 
Buch 1—20 der lateinischen Gosamtübersetzung (= 1—XVIIE des Polagius + ТП des Joh 
lich vollkommen deekten (40—21, 51/54); denn das 21. Buch der 1 
hatte auch im unbeschädigten koptischen Kodex keine Parallele 
а —— Vorlage des Kopten dieses Bach nicht enthielt 
(54/56). Übrigens vermißt man auch i 21. lateinischen Buch die für die griechische Vorlage 
des Polagius-Johannes #6 eharakteritische Scheidung der benannten und unbenannten Abschnitte un 
die alphabstische Aufeinanderfolge dor ersteren (56). 
2. dm Sa’idischen müssen die den Iateini 


Büchorn | und IT entsprechenden Bachan der 
griechischen Vorlage des Kopten au einem, dem 1. koptisehen Buche, die Bücher HL md IV zum 8. 


d die Bocher XV und XVI zum 14. koptisehen Buche zusammengezogen gewesen sein, im ersten 
und dritten Falle vermutlich wegen des:nahe verwandten Inhaltes dieser Bücher (49/51). — 





Die koptisch-sa'idisehe Version ist ferner aueh mit den parallelen Abschnitten in den griecht- 
schen торд бушата та» rier Te (bei Migne, tom. 65) hinsichtlich des Inhaltes 
und Wortlautes aufs engste verwandt, ja nahezu identisch: denn die A. Р. sind eine Redaktion 
desselben griechischen Quellenwerkes Méja enden, aus dem auch die griechischen Vorlagen 
des Kopten und des l'sgius Johannes (betta Ardgür "rior Be ausgezogen wurden (4/5, ЫЗ, 
doch it sich dieser Parallelismus Мой bezüglich der і 

Pelagius-Johannes nachweisen, da im den A. Р. nur diese allein erhalten geblieben 
BAM). Dabei folgen das Satlische und PolagineJohannes fast regel 
Handschrift, die mit der zweiten, durch mannigfache Zusätze erweiterten 













benannten 





lengruppe der 

















(бик voy Korris necne Arorimmasa: Paru. Asivrriiew Fr Li 


AT fas 
ders wichtig 





weh war. Daher sind die A.P. für die Testvergleiehnag im Sécher been 









Weniger weitgehend ist der sprachliche Y mus wi m Sw'idisehen und den Inter 
nischen Sammlungen des Kufinus-Paschn zen der Arbeiumethode des Haus, dem 
Pasch den gemeinsamen Stücken einfach auspeschriohen z dein (28/28); хонди. 
ist nieht zu verkennen, daß auch Кабана anf eine Quelle гого ie mit den Quallensehrifien 
der A.P. des Sa'idisehon und des Pelagins-Jchaunes in den gemeinsamen Ahsehnitten nahe ver. 










wandt ist. Doch kommt Rufinss-Paschasius und auch die späte somnos 
für das Sa'idisehe hauptsächlich mur bezüglich des Inhalten der gemeinsames, Dieta in 1 
Anordnung übrigens und Aufeinänderfolge der gemeinenmen Stücke t in 
Sammlungen von der im Sa'idisehen und bei Tolagius-Tohannes ganz vereris 


Leer: gilt auch von dem 5, (Apophthagınenakı С 
"Awanish" (11—31) and von den Ar ben handen шин Ber. 
lineaus (98—31). a priori nebe Nehauptung. diee bohnirischen 


lungen seien koptische кеге, Ir sich dureh die voe ihm namhaft gemachten Jeune 
E чаш (90-59): auch dic Vekarischen Sammlungen Чай — жыт in don ий in 
Gricehiselen. und Lateinischen belegten Partien — durchwegs Ch a 

ii vermehrt um Dieta original Кор 

E ise ri long hinsichtlich ihrer p. 


des Martinus 








ih den Sher in Зө p 
Best vci ich noch der Umstand, dali eine 
verdient. endlich noch de . 
Tie von Abseits, die In der griechischen, lateinischen und der яд ис, лора 
аав sind, sich nicht im parallelen 5. (Apophthegmenabsehni 
3. Abschnitt eier als sogenanntes 2. Hac 


1 «Мөн 

Aus dom Vergleich des Wort 
Griechischen in den A.P. im Sprüchen 
бо 4) für den zéi 


фе zum Той gerndem — 
рэн Азы vm Le D ТЕ ЯА 


ext weist cine unerwarte 


‚Register unter Luc 








D Тиковок Horgan. 






Lehn) wort (16), &CIMOC li = 
j, ми нсонрон lies noc noyonpion E 

nname, IMI) (94), um 
бмонххос lies C2CNMONAXOC (51); ш 
єчє HNGIOTO (60), MOYA: NNOYEL (ê Г 
Weem мхүххч (51/02), OEWAOCIOE прро. про: CC A оси 
хүоүон (08), AYMTON MHOOY: XIHTOH ммоч (00), мсаюуг: хє 

NP (17), єімооа)с: cine ( 
пгүмтхуч HAS сэнлқ UR 


Syrus lios Cyrus (Kügos) (9, 11), Emilis lies 
ион Шох Bastammon(?) (89); Squirion ies Isehyriom (74), Vindamius We Vitimius (rimas, 1 
84); dor Nofinus-Paxchasius: dilueulo lies de Iuculo (60) 


lür die Üborsowung Budge 


Dor Vergleieh der Paralleltexte lohrt ferner auch noch, daß Zoëga eine Anzahl Stellen im 
tig emendierte: КГ нб lies ert ne emm (68), ATANG: АЧАА 170), бчєвбитч: 
GYOGGHTA (74), нєлооүс зн NOYDW: нхлооүс зм поүдүао) (26), dagegen hat er 
#weimal unrichtig ergänzt; 10X6: richtig: хүхно (BI), мнисшс NAMCON Fehtig: MMG- 
зфОМНТ-исОй (51), зихоєтт richtig: SE (88), OYNG richtig: BNTET (8): auch finden 
agar Ai, Cam 


sich bei ihm und andern falsche Übersstaungen und Etymologien 
"en Peyron (65), euer und KOX (67), АМОШ auch Peyron und Amölinenu (68) 
ою (10), GONDE (18), GINTOOT (11), зогте (14), АР (16) und TEC (35). 
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ЕТЕТ ” 


7 j Anhang. 


Alphabetisches Verzeichnis 


der in den koptiseh-ss' Ч һеһен Apophthezmen und bel 





ielns-Johannes. 





raha, A., Zoiiga 8. 300, 89: 349,0; 349, 6,10, 
32,34; 900, 1,4; Crum 90,5 (2,9, 10); Гер. 
118, X 1o, XIV 

Abraham, Sehüler des A. Agathon. 


Nam, Ern 
TU Pole IMS 8 
s, Bischof von Nilopolis, Pelr. 


22, 26, 35.90, 
39.109, XLI, 
хуп 8; Joh TED, IV 8,18. 


XV 39. X 
t von Oxyrrhynehus, 


deier Alphabet ent dien 
манд Anton, sind wur nach dan Eh 


Alois, sisho Amm 

Allonius, A, Zeg 

Ammon, Ас, Р: US 
12, ХҮН 

Ammonas, А. Of 

Pet 
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